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Folge 53: Essen, Klima, Dialekte und Charakter

ein Gespräch über Nord- und Südchina

吃喝、气候、方言、性格——聊聊中国南北那些事儿

Ben：Hallo zusammen,大家好! Willkommen zur 53. Folge des Hot-Potcasts! Ich bin

Ben. Hallo, Zhouzhou!

周舟：大家好，我是周舟。Ben你好!

Ben:周舟你吃饭了吗?

周舟:吃了呀！我今天晚上吃了面条。虽然我是南方人，但比起米饭，我更爱吃面食。

Ben：哦？难道中国南方人更爱吃米饭，北方人更爱吃面食吗？

周舟：是的，虽然饮食习惯因人而异，但中国南北差异真的挺明显，不光是饮食和气

候，在性格、交往方式上也能感受到。Ben，你知道中国的南北是怎么区分的吗？从

哪里开始是南方，哪里是北方？

Ben：我知道中国的秦岭-淮河线，这条线的北面是中国的北方，这条线的南面是中国

的南方。北方属于黄河流域，南方属于长江流域。Zhouzhou fragt mich, ob ich weiß,

wie Nord- und Südchina geographisch abgegrenzt werden. Die beiden Gebiete sind

nicht klar voneinander getrennt, aber man nimmt zur Abgrenzung meist das Qinling-

Gebirge und den Fluss Huaihe. Nördlich der Linie aus Qinling-Gebirge und Huaihe

liegt die Region Nordchina und das Einzugsgebiet des黄河, des Gelben Flusses mit

seinen trockenen und kalten Lössregionen. In Südchina liegt das Einzugsgebiet des

长江 , des Jangtse. Hier südlich des Qinling-Gebirges herrscht ein wärmeres und

wesentlich feuchteres Klima.
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周舟：是的！北方的天气比较干燥和寒冷，经常受到西伯利亚寒流的影响，感觉上更

像德国的天气。南方则比较湿润温暖，每年会受到季风的影响，比如最近的台风“桦加

沙”，它在今年九月底登陆中国，以每小时两百多公里的风速经过海南、广东和福建。

还有一个例子：2023年 7月，四川省三宝镇的气温超过了 52度，而半年前，北方的

漠河气温低到零下 53度。从这超过 100摄氏度的温差里我们可以看出，中国南北的气

候截然不同。不同的环境呢也影响了人们的生活方式。北方平原多，适合种小麦，所

以北方人常吃面食，比如面条、包子、馒头和大饼。南方雨水多，适合种水稻，所以

南方人更爱吃米饭、米粉和粽子。

Ben ： Ja genau, das Wetter der beiden Regionen ist also sehr verschieden.

Während Nordchina kühl und trocken ist und im Winter häufig von eiskalter Luft aus

Sibirien erfasst wird, ist der Süden warm, feucht und oft tropisch. Südchina steht

jedes Jahr unter dem Einfluss des Monsuns und auch Wirbelstürme treffen hier

regelmäßig auf Land. Zuletzt der Taifun Ragasa, der dieses Jahr Ende September

mit Windgeschwindigkeiten von über 200km/h auf die Provinzen Hainan, Guangdong

und Fujian traf. Nord- und Südchina sind beide von teilweise extremen

Wetterbedingungen geprägt: Im Juli 2023 wurde in der Stadt Sanbao in der

südchinesischen Provinz Sichuan eine Rekordtemperatur von über 52 Grad Celsius

gemessen, während ein halbes Jahr zuvor die Temperatur im nordchinesischen

Mohe unter die Marke von -53 Grad Celsius gefallen war. Mehr als 100 Grad

Temperaturunterschied - das Klima Nord- und Südchinas könnte also

unterschiedlicher nicht sein. Die unterschiedlichen Wetterbedingungen in Nord- und

Südchina haben auch zu ganz unterschiedlichen Essgewohnheiten geführt: Die

nördlichen Ebenen des Huang He eignen sich perfekt für den großflächigen Anbau

von Weizen. Das zeigt sich in der Küche Nordchinas. Nudeln, gedämpfte

Teigtaschen und Fladenbrot sind Grundnahrungsmittel der Region. Der feuchte und

heiße Süden mit seiner unebenen, hügeligen Landschaft ist für den Weizenanbau

gar nicht geeignet. Hier ist Reis Zentrum der Ernährung. Gedämpft, gebraten oder

zu Reisnudeln verarbeitet – hier wird Reis in allen Formen gegessen.除了面条和米
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饭的区别，在饮食上我还观察到有些省份的南方人吃得比较辣，而北方人吃得比较咸。

吃辣有助于解暑，因为辣椒里的物质能促进出汗，所以很多南方人爱吃辣。

周舟：是啊！比如四川省就位于盆地之中。所谓盆地，就是四周高、中间低，像盆子

一样的地形。由于这种地形，雨水和空气容易聚集，所以气候常常湿润、多雾。而又

麻又辣的火锅，正是从这里发展起来的。

Ben：听你这么说，那么南方的冬天是不是比北方暖和一些？最近慕尼黑好冷呀，好

想去暖和点儿的地方过冬天！

周舟：其实从身体上的感受来说，倒并不是这样的。中国面积很大，南方各个城市之

间也有很大的不同。值得注意的是，中国只有北方有暖气，南方一般没有集中供暖。

比如在“江浙沪”，冬天常常又湿又冷，穿很多衣服也难以抵挡寒气。

Ben：Brrrr ja das habe ich auch schon bemerkt. Zhouzhou erzählt, dass der Winter

auch in Südchina kalt sein kann. Ich war dieses Jahr im Februar unter anderem in

Peking und Shanghai und war überrascht, wie schnell ich in Shanghai gefroren habe.

Shanghai liegt südlicher als Rom, etwa auf der Höhe Nordafrikas, aber 10 Grad

fühlen sich dort wegen der hohen Luftfeuchte ziemlich kalt an. Das gleiche hat

Zhouzhou gerade erzählt, sie findet, dass beispielsweise in Jiangsu, Zhejiang und

Shanghai die Winter oft feuchtkalt sind und selbst mit dicker Kleidung schwer

auszuhalten sind. Auch im Haus kann es in Südchina kalt werden, denn häufig fehlt

im Gegensatz zum Norden hier eine Zentralheizung.今年我在中国旅游的时候我还意

识到一件事情:除了气候之外在方言上南北之间也有不同。

周舟：是的没错！中国南方的方言很多，比如粤语、吴语和闽南语，不同地方的方言

差别大，不容易听懂。北方主要说北方官话。历史上很多北方的首都，如长安、洛阳、

开封和北京，人们都说比较接近的方言，这些方言后来成为普通话的基础。“儿化音”

是中国北方方言，特别是北京话的一个重要特点。所谓“儿化音”，就是在词语后面加

上“儿”音，比如“花”变成“花儿”，“玩”变成“玩儿”，“事”变成“事儿”。加上“儿”音以后，发
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音会变得更轻松、更自然，也常常带有一种亲切、随意的感觉。儿化音在北京和北方

城市非常常见，但在南方，人们一般不会这样说。

Ben：Nord- und Südchina unterscheiden sich also nicht nur was das Essen oder

das Klima angeht, auch sprachlich sind die beiden Regionen sehr unterschiedlich.

Allgemein kann man sagen, dass Südchina eine viel größere sprachliche Vielfalt hat.

In Südchina gibt es unzählige Dialekte und regionale Sprachen wie Kantonesisch,

die Sprache der Wu, Hakka oder Hokkien, das in Teilen der Provinzen Fujian,

Zhejiang und Guangdong gesprochen wird. All diese Sprachen können in

Aussprache und Betonung von Region zu Region variieren und unterscheiden sich

stark vom Hochchinesischen. Ganz anders Nordchina: Die nordchinesischen

Dialekte sind sich alle relativ ähnlich. Das Zentrum der kaiserlichen Macht lag im

Laufe der Geschichte fast immer in Nordchina, in den nördlichen historischen

Hauptstädten des Kaiserreichs wie Chang'an, Luoyang, Kaifeng und schließlich

Peking wurden ähnliche Dialekte gesprochen, die die Grundlage des Standard- oder

Hochchinesischen wurden. Ein wichtiges Merkmal nordchinesischer Dialekte ist das

sogennante „Erhua“ oder „儿化音“ Beim sogenannten „Erhua“ wird der Laut „er“ an

das Ende eines Wortes angehängt, z. B. wird aus Blume „花“ (Blume) „花儿“, aus „玩

“ (Spiel) „玩儿“ und aus „事 “ (Ding) „事儿“. Erhua ist im Norden und besonders in

Peking sehr verbreitet, im Süden findet man es fast nie. Zhouzhou, was mich jetzt

noch interessiert: In Deutschland gibt es wie in allen Ländern der Welt regionale

Klischees und Stereotype. Manche sprechen von der norddeutschen Zurückhaltung,

der süddeutschen Gemütlichkeit. Der Bayer wird zum Beispiel als eher laut, ruppig

und direkt, der Hamburger tendenziell als gelassen, höflich und

zurückhaltend dargestellt. Wie ist das in China? Verhalten sich die Menschen im

Süden anders als die Menschen im Norden? Welche Stereotype gibt es über Nord-

und Südchinesen?

周舟：在中国，有一个刻板印象：北方人比较直爽、大方，南方人比较细腻、含蓄。

可能是因为历史原因。北方过去常有游牧民族，人们习惯大口吃肉、大碗喝酒，所以

性格比较豪爽。南方河流多，人们生活和交往更讲究，也更细心。不过现在南北之间
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的不同越来越小了，比如北方城市里，你也能吃到精致的广东菜，像我这个南方人也

特别喜欢吃北方的面食。

Ben：Das heißt, auch in China gibt es diese Klischees: Man sagt, Nordchinesen

sind offener, großzügiger und direkter, Südchinesen hingegen feinfühliger und

zurückhaltender. Zhouzhou meint, dass das teilweise historisch gewachsen ist:

Früher lebten die Menschen im Norden nomadisch, das Wetter und die Natur waren

rau, karg und Fleisch und Alkohol wurden regelmäßig gegessen. Diese Rauheit der

Lebensweise hat sich so auch auf das Verhalten und den Umgang der Menschen

untereinander übertragen. Mit der Zeit sind diese Unterschiede aber immer kleiner

geworden, Nord- und Südchina haben sich angeglichen. Die Chinesen und damit

auch ihre eigene regionale Kultur sind heute viel mobiler geworden und so kann man

heute im höchsten Norden exquisite Kantonesische Küche genießen oder in

Hongkong Peking-Ente genießen. Das beste Beispiel bist eigentlich du Zhouzhou!

Du bist Südchinesin, deine Vorfahren haben sich früher hauptsächlich von Reis

ernährt aber wie du am Anfang der Folge erzählt hast, isst du am liebsten

Weizennudeln. Früher kaum vorstellbar, heute Normalität.

周舟：哈哈是呀！没错，尤其是我们年轻一代，大家受互联网、社交媒体的影响更多，

性格差异也没有以前的人那么明显了。

Ben: 对 ！ Ich denke, dass diese Folge gut gezeigt hat, wie vielfältig und

facettenreich China ist. Aber ob Norden oder Süden, ob Reis oder Nudeln, satt wird

man von beidem!好啦，感谢大家的收听，我们下一期再见！

周舟:谢谢大家，再见！


